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Resumen. En esta colaboración se analiza el valor semántico de los 
términos aÃkoitij y aÃloxoj en la Ilíada, que son motivo de constante 
vacilación en la crítica homérica. Se pone de manifiesto el error de la 
interpretación tradicional, y se sugieren unos nuevos valores, en 
especial para aÃloxoj, cuya evolución semántica es todavía perceptible 
en este poema en tres etapas bien delimitadas. 

Summary. In this paper the semantic value of the terms aÃkoitij and 
aÃloxoj are analyzed within the Iliad. These terms constitute a motif of 
constant hesitation in Homeric criticism. The mistake of the traditional 
interpretation is revealed, and some new values are suggested, 
especially for aÃloxoj, whose semantic evolution is still perceptible in 
this poem in three well-delimited stages. 
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El texto de la Ilíada, como es bien sabido, es un terreno óptimo para el 

análisis de la evolución del vocabulario, dado el largo proceso de composición a 
lo largo del cual se gestó. Un ejemplo puede ser la aparente situación caótica que 
ofrecen los términos utilizados para la realidad social de esposa (legítima). Sin 
embargo, un análisis detenido de los datos permite ver una evolución lógica y 
razonada de esa situación social. 

 
Básicamente el poeta de la Ilíada utiliza dos términos: aÃkoitij y  

aÃloxoj1 , cuya etimología es paralela, aunque procedente en cada caso de un 
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término central distinto. El primer elemento es en ambos la realización fonética en 
griego de la raíz *sm-/*sem-, que evoluciona en griego a a(-, con un espíritu 
áspero que en aÃloxoj se pierde por disimilación ante la aspirada posterior, y que 

probablemente se repite por analogía en aÃkoitij2. El segundo elemento de ambos 
compuestos es un término distinto para el mismo concepto de "lecho": koi¿th / 
koi=toj (aÃ-koitij) y le¯xoj (aÃ-loxoj). De esta forma, nos encontramos con dos 
términos cuyo significado etimológico coincide: la que comparte el lecho. Pero su 
valor semántico real en la Ilíada presenta acepciones problemáticas, que han 
recibido una interpretación general que no coincide con el análisis exhaustivo de 
los datos y que trataremos aquí de revisar y replantear.  
 
 1. El término aÃkoitij –al igual que la variante morfológica para¯koitij– 
con frecuencia se interpreta como "celle qui partage le lit, femme, légitime ou 
non, peut être employé avec une valeur affective" en palabras de Chantraine3. 
 Pero, si se analiza con exhaustividad el material que aporta la Ilíada, las 
cosas no son así, sino que encontramos un empleo absoluto como esposa 
(legítima)4. 
 
En el canto III Héctor reprocha la actitud cobarde de Paris, en la primera mención 
que el príncipe troyano hace de Helena, y en los vv. 52-53 dice: 

ou©k aÄn dh\ mei/neiaj a)rhi+/filon Mene¢laon; 
gnoi¯hj x  )oiÀou fwtoÜj eÃxeij qalerhÜn para¯koitin:  

  ¿No quieres aguardar a pie firme a Menelao, caro a Ares? 

                                                                                                                                                 
1 Dejamos de lado aquí el término da¯mar, que es de escaso uso (III 122 y XIV 503) y 
tiene siempre el valor de esposa. 
2 A veces se explica como rasgo dialectal en la lengua homérica. 
3 P. Chantraine, 1999, p. 48. El error viene de antiguo: el bien conocido, y en tantos 
sentidos meritorio, léxico homérico de R. J. Cunliffe, 1924, pp. 16 y 23, da de aÃkoitij y 
de aÃloxoj la misma definición: “a wife, one’s wife”, como si se tratase de sinónimos, sin 
embargo, no es menos cierto que unos decenios antes Giseke en H. Ebeling, 1885, vol. I, 
p. 87, se había planteado la cuestión al definir aÃloxoj como “tori consors, coniunx. 
Concubinas ut putat Doederl. Gl. 2060 non simpliciter hoc nomine appellat Homerus”: 
sólo le faltó buscar una salida por el lado de la evolución semántica en el texto homérico. 
4 En este punto coincidimos con el análisis recogido hace ya más de cincuenta años en el 
Lexicon des frühgriechischen Epos, 1955, p. 420: "Konventionelle Bezeichnung der ep. 
Erzählung für die Ehefrau der Götter und Menschen". A pesar de ello, la crítica una y otra 
vez vuelve a los planteamientos de Chantraine. Por lo que tal vez sea necesario repasar el 
material existente en la Ilíada, donde sólo serían objetables los usos con Helena, pero no 
debemos olvidar que esta heroína es esposa de Paris en el contexto iliádico. 
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  Así sabrías cómo es el hombre cuya lozana esposa tienes. 
La expresión remarca precisamente el matrimonio legal que existe entre Menelao 
y su esposa Helena5, frase pronunciada con un rencor manifiesto ya que, como 
veremos posteriormente, Helena también es la esposa de Paris, dado que entre 
ellos también hubo boda.  
En III 138 Iris informa a Helena de que el que salga vencedor del duelo, ya sea 
Paris o Menelao, la convertirá en su esposa: 
  t%½ de¿ ke nikh¿santi fi¿lh keklh¿s$ aÃkoitij 

y del que resulte vencedor serás llamada esposa suya.  
En III 447 se llama a Helena aÃkoitij de Paris porque en realidad sí que es su 
esposa legítima, ya que entre ellos, como Paris deja entender unos versos más 
arriba6, ha habido una boda legal: 

ÅH r¸a, kaiì aÃrxe le¿xosde kiw¯n: aÀma d ¦ eiÀpet¡ aÓkoitij.  
  Dijo, y fue el primero al lecho; y su esposa le siguió. 
En IV 60 Hera, la diosa esposa por antonomasia, se da este nombre hablando con 
su esposo Zeus (60-61)7: 
  a©mfo¯teron, gene$Í te kaiÜ ouÀneka shÜ para¯koitij 
  ke¯klhmai,  
  por dos motivos, por mi nacimiento y porque esposa tuya 
  soy llamada, 
En VI 350 aparece de nuevo el término referido a Helena. Esta vez ella se lamenta 
de no ser la esposa de un hombre mejor (349-350): 

au©taÜr e©peiÜ ta¯de g� wÂde qeoiÜ kakaÜ tekmh¯ranto, 
a©ndroÜj eÃpeit ¹ wÃfellon a)mei¯nonoj eiÅnai aÃkoitij,  

  Mas una vez que los dioses prescribieron estos males así, 
  ojalá entonces hubiera sido la esposa de un hombre mejor, 
En VI 374 está utilizado para denominar a Andrómaca la "perfecta esposa", al 
igual que Hera y algún personaje femenino son  calificadas con este término: 

                                                           
5 El término para¿koitij esposa (legítima) o parakoi¯thj esposo, determinado con el 
adjetivo qaleroìj lozano, se ha convertido en un cliché formular semántico y métrico, 
como podemos ver en dos ejemplos más dentro de la Ilíada: en VI, 430 Andrómaca se 
dirige con esta expresión a Héctor (429-430): 
  h¹deì kasi¯gnhtoj, suì deì moi qaleroìj parakoi¿thj! 
Y en VIII 156 Néstor, hablando con Diomedes, se refiere a los troyanos con estas mismas 
palabras y en el mismo segmento del hexámetro tras la cesura heptemímeres (155-156): 

ta¿wn e¹n koni¿vsi ba¯lej qalerouìj parakoi¯taj.  
Sobre ambos pasajes volveremos más abajo. 
6 III 445, donde se alude a su estancia en la isla de Cránae, donde la tradición sitúa la 
boda. 
7 Los dos hexámetros vuelven a repetirse en XVIII 365-6. 
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ÀEktwr d ¦ w¨j ou¹k eÃndon a)mu¯mona te¯tmen aÃkoitin, 
  Héctor, al no hallar dentro a su intachable esposa, 
En VI 430 nos encontramos con un ejemplo en masculino parakoi¿thj y con el 
adjetivo qalero¿j lozano, joven (429-430) ya visto aplicado a la esposa; aquí se 
alude a Héctor, y lo emplea su esposa Andrómaca: 

ÀEktor, a)taÜr su¯ moi¯ e)ssi pathÜr kaiÜ po¯tnia mh¯thr 
h©deì kasi¯gnhtoj, suì de¿ moi qaleroìj parakoi¿thj! 

  Héctor, tú eres para mí mi padre y mi augusta madre, 
  y también mi hermano, y tú eres mi lozano esposo. 
Volvemos a contar con el uso en masculino en VIII 156, en referencia a los 
troyanos y de nuevo con el adjetivo qalero¿j: 

ta¯wn e©n koni¿$si ba¯lej qalerouìj parakoi¿taj. 
  a cuyos lozanos esposos has derribado en el polvo. 
Aquiles en IX 397 habla de la mujer a la que convertirá en su esposa legítima: 

ta¿wn hÀn k' e¹qe¿lwmi fi¿lhn poih¿som' aÃkoitin. 
  de ellas a la que yo quiera haré esposa mía. 
En IX 448-451 encontramos un uso especialmente relevante: Fénix contrapone 
aÃkoitij a pallaki¿j concubina, lo que lógicamente apoya nuestra idea del 
significado de aÃkoitij como esposa (legítima): 

feu¿gwn nei¿kea patroÜj 'Amu¿ntoroj 'Ormeni¿dao, 
oàj moi pallaki¿doj perixw¯sato kalliko¯moio, 
thìn au)toÜj file¿esken, a©tima¯zeske d' aÃkoitin,  
mhte¿r' e)mh¯n!      

  por huir de la contienda con mi padre, Amintor Orménida, 
  enojado contra mí por una concubina, de hermosos cabellos, 
  a la que él amaba y por la que deshonraba a su esposa, 
  mi madre. 
En IX 590 la alusión es a Cleopatra-Alcíone, la esposa de Meleagro, cuya 
historia cuenta Fénix a Aquiles para impresionarlo y lograr que entre en combate: 
  kai\ to/te dh\ Mele/agron e¹u+/zwnoj para/koitij 
  Entonces a Meleagro también su esposa, de bello talle 
Hera pide a Sueño que adormezca a Zeus y, a cambio, le promete como esposa a 
una de las Gracias, a Pasítea (XIV 268): 
  dw/sw o¹puie/menai kai\ sh\n keklh=sqai aÃÃkoitin. 
  te daré en matrimonio y para que sea llamada esposa tuya, 
De nuevo encontramos este término referido a Hera (XIV 346): 
  ÅH r¸a, kai\ a©gka\j eÃmarpte Kro/nou pai=j hÁn para/koitin! 
  Dijo y el hijo de Crono estrechó a su esposa en los brazos. 
Nueva alusión a Hera como esposa de Zeus (XIV 352-3): 
  ÁWj o¸ me\n a©tre/maj euâde path\r a©na\ Garga/r% aÃkr%, 
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  uÐpn% kai\ filo/thti damei/j, eÃxe d' a©gka\j aÃkoitin! 
  Así dormía sereno el padre en lo más alto del Gárgaro, 
  doblegado al sueño y al amor, con su esposa en los brazos. 
También el término masculino a©koi/thj esposo aparece referido a Zeus como 
esposo de Hera (XV 91): 

hÅ ma/la dh/ se fo/bhse Kro/nou pa/i+j, oÐj toi a©koi/thj.  
  Bien seguro que te ha asustado el hijo de Crono, tu esposo. 
En XVIII 86-87 Aquiles, hablando con su madre Tetis, se refiere a la posible 
mujer que se hubiera casado con su padre (XVIII 86-7): 
  aiÃq' oÃfelej su\ me\n auÅqi met' a©qana/t$j a(li/$si 
  nai/ein, Phleu\j de\ qnhth\n a©gage/sqai aÃkoitin. 
  ¡Ojalá tú hubieras seguido allí entre las marinas inmortales 
  habitando, y Peleo se hubiera casado con una esposa mortal! 
En XVIII 184 nueva alusión a Hera como esposa de Zeus en boca de Iris (XVIII 
184): 
  ÀHrh me proe/hke, Dio\j kudrh\ para/koitij! 
  Hera me ha enviado, la insigne esposa de Zeus; 
La propia Hera se define a sí misma como para/koitij de Zeus (XVIII 365-6)8: 
  a©mfo/teron, gene$= te kai\ ouÀneka sh\ para/koitij 
  ke/klhmai, 
  por dos motivos, por mi nacimiento y porque esposa tuya 
  soy llamada, 
De nuevo caracteriza a Hera (XXI 479): 
  a©lla\ xolwsame/nh Dio\j ai¹doi/h para/koitij 
  pero sí la venerable esposa de Zeus, que, airada, 
En XXIV 60 Hera habla de Tetis, la esposa de Peleo, en los siguientes términos 
(59-60): 
  au¹ta\r ¡Axilleu/j e¹sti qea=j go/noj, hÑn e¹gwÜ au¹th\ 
  qre/ya te kai\ a¹ti/thla kai\ a¹ndri\ po/ron para/koitin, 
  Phle/i+, 
  mientras que Aquiles es vástago de una diosa que yo misma 
  crié, mimé y entregué como esposa para un hombre, 
  Peleo, 
Finalmente, nueva cita de Tetis (XXIV 537): 
  kai/ oi¸ qnht%= e¹o/nti qea\n poi/hsan aÃkoitin. 
  y, a pesar de ser él mortal, hicieron esposa suya a una diosa. 

 

                                                           
8 Cf. un texto idéntico en IV 60-61, mencionado más arriba. 



ISSN 0213-7674   Myrtia 24, 2009 
 

H. Guzmán 20 

En conclusión, el material hasta aquí analizado pone de manifiesto que 
los términos basados en la raíz de la palabra koi=toj se refieren a la esposa o 
esposo (legítimos). En todos los casos están referidos a personajes de los que no 
se duda la validez de su matrimonio y, es más, en los ejemplos de Hera, Tetis y 
Andrómaca se trata de mujeres especialmente destacadas en su papel de esposas. 
 
 2. Pero a nuestro juicio el uso de aÃloxoj es distinto, y la situación es 
mucho más compleja9. El criterio tradicional al respecto es que este segundo 
término significó siempre esposa (legítima)10, pero de nuevo el estudio detenido 
del material nos lleva en otra dirección11. Creemos que en un primer momento el 
significado de esta palabra era el de compañera de lecho. En una segunda etapa 
pasó a significar esposa (legítima), pero en tales casos encontramos la presencia 
de un adjetivo que de alguna manera aporta al sustantivo ese matiz de "legalidad", 
es decir, esta complementación léxica hace avanzar el significado de aÃloxoj en 
el sentido ya de esposa (legítima). Finalmente, se abandonó el uso del adjetivo 
que la calificaba y pasó a significar directamente esposa. Consideramos que en la 
Ilíada son detectables estos tres estadios de la evolución semántica descrita. 
 
 2.1. Hay algunos pasajes donde la interpretación de aÃloxoj como 
compañera de lecho da más sentido al texto y al contexto.  

En III 380 ss. Afrodita interviene para evitar que Menelao mate a Paris, 
traslada al troyano a su casa dentro de la ciudad, y pide a Helena que vaya a su 
lado. La heroína, llevada de un amargo sarcasmo, sugiere a la diosa que lo atienda 
y proteja (409): 

 ei¹j oÀ ke/ s' hÄ aÃloxon poih/setai, hÄ oÀ ge dou/lhn. 
hasta que te haga su compañera de lecho o su esclava. 

La crítica suele entender el pasaje en el sentido de "esposa / concubina"12, pero tal 
vez la intervención de Helena tiene un mayor sarcasmo y dureza si aÃloxoj lo 

                                                           
9 En algunos puntos coincidimos con las conclusiones de W. P. Clark, 1940. Pero la 
aceptación en profundidad del carácter oral de la poesía épica permite la aceptación de 
una evolución semántica de vocabulario utilizado dentro de una misma obra. 
10 Por ejemplo, de nuevo P. Chantraine, 1999, p. 634: "désigne l’ épouse légitime", sin 
entrar en más pormenores. Igualmente imprecisa es C. Mossé, 1990, p. 20. 
11 Volvemos a coincidir en lo general con el Lexicon des frühgriechischen Epos, 1955, pp. 
574-8, que incluye usos de "mujer compañera de lecho". Ahora bien, en esta ocasión la 
descripción del diccionario alemán es un tanto confusa, y se hace necesaria un visión clara 
y precisa del proceso semántico del término. 
12 Cf. comentario de G. S. Kirk, 1985, p. 324, con la bibliografía pertinente. 
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entendemos en el sentido originario propuesto de "compañera de lecho" y dou/lh 
en el más denigratorio de "esclava". 
 
 El pasaje IX 334-343 pertenece a la intervención de Aquiles en que se 
lamenta ante Odiseo del mal trato que ha recibido de Agamenón, que le ha 
quitado a Briseida, su botín de guerra. Hay ciertos problemas de interpretación, 
que exigen un comentario más detenido:  
 aÃlla d' a¹risth/essi di/dou ge/ra kai\ basileu=si, 
 toi=si me\n eÃmpeda kei=tai, e¹meu= d' a)po\ mou/nou ¡Axaiw=n 
 eiÀlet', eÃxei d' aÃloxon qumare/a! t$= pariau/wn 
 terpe/sqw. ti/ de\ dei= polemize/menai Trw/essin 
 )Argei/ouj ; ti/ de\ lao\n a)nh/gagen e)nqa/d' a)gei/raj 
 ¦Atrei+/dhj ; hÅ ou)x  ¸Ele/nhj eÀnek' h)u+ko/moio ; 
 hÅ mou=noi file/ous' a)lo/xouj mero/pwn a)nqrw/pwn 
 )Atrei+/dai ; e)pei\ oÀj tij a)nh\r a)gaqo\j kai\ e)xe/frwn 
 th\n au)tou= file/ei kai\ kh/detai, w(j kai\ e)gw\ th\n 
 e)k qumou= fi/leon, dourikthth/n per e)ou=san.  
 Otra parte del botín daba a los notables y a los reyes,  
 que lo conservan intacto, mientras que a mí solo de los aqueos 
 me ha robado, y tiene una compañera de lecho placentera. Que a su lado duerma 
 y goce de ella. ¿Por qué hemos de luchar contra los troyanos 
 los argivos? ¿Por qué ha reunido una hueste y hasta aquí la ha traído 
 el Atrida? ¿Acaso no ha sido por causa de Helena de hermosos cabellos? 
 ¿Acaso los únicos de los míseros hombres que aman a sus esposas 
 son los Atridas? Porque todo hombre honesto y juicioso 
 a la suya ama y cuida, como también yo a ésta 
 amaba de corazón, aunque fuera adquirida por la lanza. 
El primer problema es determinar el significado del primer aÃloxoj (v. 336). 
Hubo una época en que la crítica pensaba en Clitemestra, a la que se denominaba 
lógicamente esposa, dentro de esa interpretación aceptada para este término. Pero 
un análisis más pertinente impuso el criterio de que aquí Aquiles estaba hablando 
de la pérdida de su botín, que no es otro que Briseida; pero en este caso surgía la 
dificultad interpretativa de que esta heroína no era la esposa de Aquiles13. La 
objeción desaparece si adoptamos el criterio de que en la Ilíada hay aún restos de 

                                                           
13 La complejidad del pasaje lleva a interpretaciones confusas en los comentarios incluso 
de fechas recientes: a título de ejemplo, cf. la nota de M. M. Willcock, 1996, p. 277, al 
pasaje. 
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su valor etimológico original de compañera de lecho14. Y este valor semántico 
viene refrendado por las últimas palabras del héroe, cuando (v. 343) confirma su 
naturaleza de botín de guerra, aunque afectivamente él la quiera como a una 
esposa.  
 Ahora bien, una prueba de la complejidad semántica del texto homérico 
es que la segunda mención de aÃloxoj unos versos después (340) tiene ahora el 
significado de esposa (legítima)15.  
 
 En XXI 498-9 Hermes se refiere con este término a las amantes que Zeus 
ha tenido, que, como es claro, no han sido esposas suyas, ya que su única esposa 
es Hera: 
  Lhtoi= e)gwÜ de¿ toi ouÓ ti maxh¿somai! a¹rgale/on de\ 
  plhkti/zesq' a©lo/xoisi Dio\j nefelhgere/tao! 
  Leto, no seré yo quien luche contra ti; es arriesgado 

tener pendencias con las compañeras de lecho de Zeus amontonador de 
nubes. 

El dios rehuye el enfrentamiento con Leto, y amplía este sentimiento a todas las 
mujeres que han tenido relación amorosa con Zeus. Tendríamos que determinar si 
la relación con Leto fue de esposa o de simple unión amorosa. La tradición más 
amplia habla de cómo Leto huía de la presencia de Hera por temor a su cólera. No 
obstante, no debemos pasar por alto el famoso pasaje del final de Teogonía 
hesiódica, (vv. 886 ss.), donde se habla de diversas uniones de Zeus con 
personajes femeninos, y la interpretación tradicional llama al pasaje "las esposas 
de Zeus". Ahora bien, si se lee detenidamente el pasaje se percibirán diferencias 
notables en la manera de describir el tipo de relación con cada una de las siete 
figuras femeninas allí mencionadas, lo que debería llevarnos a entender que el 
poeta no ponía en pie de igualdad a todas ellas, de lo que habría que concluir que 
no todas eran consideradas esposas por el poeta: curiosamente la única que recibe 
la denominación de aÃkoitij es Hera. De Leto en concreto se dice (918-920): 
  LhtwÜ d'  ¹Apo/llwna kai\  ÃArtemin i¹oxe¯airan, 
  i¸mero¿enta go¿non peri\ pa/ntwn Ou)raniw¯nwn, 
  gei/nat' aÃr' ai¹gio/xoio Dio\j filo/thti migei=sa. 
  Y Leto a Apolo y a la flechadora Ártemis, 
  prole más deseable que toda la estirpe de Urano,  

                                                           
14J. H. Dee, 2000, p. 149, parangona esta cita con Od. XXIII 232, donde se alude a 
Penélope, “esposa” incuestionable, lo que supone incurrir una vez más en el error 
tradicional de generalizar para aÃloxoj el significado de “esposa”.  
15 Nuestra explicación diacrónica del pasaje parece una interpretación más sencilla que la 
de B.  Hainsworth, 1993, pp. 106s. 
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  los parió tras unirse en amor con Zeus portador de la égida. 
Además, no debe olvidarse que este pasaje del poema estaba destinado a la 
enumeración de los descendientes de Zeus, no de sus esposas.   
 
 2.2. Decíamos más arriba que el uso de aÓloxoj con algunos adjetivos 
ponía las bases para su paso semántico a esposa (legítima). 
 
 2.2.1.  Esto es claro y lógico en el sintagma kouridi/h aÓloxoj, donde el 
significado de “legal, legítimo” del adjetivo hace que el sustantivo adquiera la 
acepción concreta mencionada:  
En I 113-4 Agamenón llama con estos términos a Clitemestra, oponiéndola así a 
Criseida: 
   kai\ ga/r r(a Klutaimnh/strhj probe/boula 
  kouridi/hj a)lo/xou, e)pei\ ouã e(qe/n e)sti xerei/wn, 
   pues además la prefiero antes que a Clitemestra, 
  mi legítima esposa16, porque no es inferior a ella, 
En VII 392-3 el mensajero habla en estos términos de Helena, como esposa 
(legítima) de Menelao: 
  kouridi/hn d' aÓloxon Menela/ou kudali/moio 
  ouÓ fhsin dw¯sein! 
  Pero afirma que a la legítima esposa del glorioso Menelao 
  no la dará. 
En XI 242-3 encontramos una expresión más compleja, sobre la que volveremos 
más abajo (2.4.). 
En XIII 626-7 nueva alusión a Helena en los mismos términos, esta vez en boca 
de Menelao: 
  oiÐ meu kouridi/hn aãloxon kai\ kth/mata polla\ 
  ma\y oiãxesq' a)na/gontej, e)pei\ file/esqe par' au)t$=! 
  Vosotros que con mi legítima esposa y muchas riquezas tuvisteis 
  la locura de zarpar, a pesar del amistoso trato que os dispensó, 
El último testimonio de este uso con adjetivo es tal vez un modelo más 
esclarecedor: Briseida se lamenta de no haber conseguido convertirse en esposa 
(legítima) de Aquiles, ya que no tuvo lugar la ceremonia de la boda (XIX 297-
99): 
   , a)lla/ m' eãfaskej   ©Axillh=oj qei/oio 
  kouridi/hn aãloxon qh/sein, aãcein t' e)ni\ nhusi\n 
  e)j Fqi/hn, dai/sein de\ ga/mon meta\ Murmido/nessi. 
   , sino que asegurabas que me convertirías en legítima esposa 

                                                           
16 En una traducción literal habría que decir "mi compañera de lecho legítima". 
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  del divino Aquiles y que él me llevaría en las naves a Ptía 
  y celebraría el banquete de boda entre los mirmidones. 
En apoyo de esta sugerencia interpretativa es interesante destacar algunas 
circunstancias del uso de este adjetivo kouridi/h. Primero, en la Ilíada este 
calificativo complementario de kouridi/h nunca aparece aplicado a la opción 
aãkoitij, lo que tal vez sólo puede interpretarse en el sentido de que este otro 
término no necesitaba la precisión de legitimidad para indicar el concepto de 
esposa (legítima); sólo va unido a aãloxoj. Segundo, en los textos arcaicos y 
clásicos se observa el mismo comportamiento, lo que lleva a pensar que 
efectivamente su primer empleo fue precisar el significado de aãloxoj. Tercero, 
este calificativo en esta primera época acompaña también al sustantivo gunh/¯, otro 
término general, que en este nuevo sintagma (kouridi/h gunh/¯) adquiere el mismo 
valor de esposa (legítima). Cuarto, habrá que esperar a Apolonio de Rodas17 para 
encontrar el emparejamiento kouridi/h aãkoitij, y parece fácil entenderlo como 
una variación literaria sobre el uso homérico. 
 
 2.2.2. En otros casos el adjetivo no tiene un significado tan preciso, pero 
sí lo suficiente como para que el sustantivo alcance el valor concreto de “esposa”: 
mnhsth ¿ pretendida o buscada en matrimonio (adjetivo de la misma familia léxica 
que los famosos mnhsth=rej pretendientes odiseicos): 
En VI 245-6 se emplea este adjetivo para denominar a las mujeres de sus hijos: 
     ! eãnqa de\ pai=dej 
  koimw=nto Pria/moio para\ mnhst$=j a)lo/xoisi! 
    (habitaciones), en las que los hijos 

de Príamo se acostaban junto a sus legítimas esposas, 
En IX 556 Cleopatra-Alcíone, la mujer de Meleagro, es llamada aãloxoj aunque 
precisada por el adjetivo mnhsth /, y unos versos después (IX 590) se la denomina 

para/koitij (en IX 590), lo que convierte ambas expresiones en sinónimos: 
(v. 556)   kei=to para\ mnhst$= a)lo/x%, kal$= Kleopa/tr$, 
  se quedó tumbado junto a su legítima esposa, la bella Cleopatra, 
(v. 590)    kai\ to/te dh\ Mele/agron e©u+/zwnoj para/koitij 
   Y entonces a Meleagro su esposa de bello talle 
 
 2.2.3. Finalmente, también está el uso de ai©doi/h respetable con el 
mismo efecto semántico: 
En VI 249-50 Homero califica de esta manera a las hijas de Príamo: 
     ! eãnqa de\ gambroi\ 
                                                           
17 A.R., 3, 243, 623; 4, 97, 195, 1085. 
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  koimw=nto Pria/moio par' ai)doi/$j a)lo/xoisin. 
      , en las que los yernos 
  de Príamo se acostaban junto a sus respetables esposas, 
Y en XXI 459-60 Posidón llama así a las troyanas: 
   su\n paisi\ kai\ ai)doi/$j a)lo/xoisi. 

 con sus hijos y sus respetables esposas 
 
 2.3. El tercer estadio de la evolución semántica sugerida sería el momento 
en el que pierde el adjetivo que implica legalidad, pero mantiene el significado de 
esposa, confluyendo así con aãkoitij y convirtiéndose en sinónimos. Es cierto 
que aparecen en la Ilíada muchos testimonios de aãloxoj en este tercer uso 
descrito de su desarrollo semántico18, pero en muchos casos se trata de fórmulas, 
en las que, además, se añade el suplemento de nh/pia te/kna (con la variante 
nh/pion te/knon)19. 
                                                           
18 Curiosamente aãloxoj aparece principalmente referido a las troyanas (como hemos 
visto en muchos de los ejemplos anteriores), a Hera como esposa de Zeus, a Andrómaca 
como esposa de Héctor y a Hécuba como esposa de Príamo. Señalaremos sólo los versos 
en los que aparece: 
Para las troyanas en general, además de las citas ya vistas, se encuentra en: II 355; VI 114; 
VI 238; VII 80; VIII 155; XI 162; XV 497; XXI 587; XXII 155; XXII 343.  
Para Hera: I 546, XV 156; XVI 432; XVIII 356 y XXI 512.  
Para Andrómaca: VI 394; VI 482; VI 495; XXII 88; XXII 437; XXIV 36 y XXIV 710.  
Para Hécuba: XXIV 193 y XXIV 305. 
También se presenta referido a otras mujeres, pero son casos esporádicos: la esposa de 
Protesilao (II 700); la esposa de Licaón (V 213); Teano, la esposa de Antenor (VI 299); la 
esposa de Ixión (XIV 317) y la esposa de Esténelo Persida (XIX 116). En algunos casos 
no se refiere a ninguna mujer en particular, simplemente a cualquier esposa (II, 292; III 
301; IX 340; XV 663; XVII 28). 
19 II 136 referida a las mujeres de los aqueos: 

ai( de/ pou h(me/terai/ t' aãloxoi kai\ nh/pia te/kna  
IV 238 Agamenón llama así a las troyanas: 
  h(mei=j auÅt' a)lo/xouj te fi/laj kai\ nh/pia te/kna 
V 480 Sarpedón lo utiliza para su propia esposa con la variante de ui(o/j por te/knon: 

eãnq' aãloxo/n te fi/lhn eãlipon kai\ nh/pion ui(o/n, 
En V 688 de nuevo es Sarpedón quien lo emplea: 
  eu)frane/ein aãloxo/n te fi/lhn kai\ nh/pion ui(o/n. 
VI 95 pronunciado por Héleno para referirse a las troyanas, este es el segundo verso de la 
fórmula: 

aãstu te kai\ Trw/wn a)lo/xouj kai\ nh/pia te/kna, 
VI 276 Héctor lo utiliza para nombrar a las troyanas, es el mismo verso que el ejemplo 
anterior: 



ISSN 0213-7674   Myrtia 24, 2009 
 

H. Guzmán 26 

 
 2.4. En este punto debemos tratar un par de pasajes de relevancia especial 
para nuestra propuesta interpretativa. 
 El pasaje IX 395-400 pertenece a ese ya comentado amplio parlamento de 
Aquiles en que pone de manifiesto su indignación con Agamenón y su 
determinación de abandonar la lucha y regresar a su querida Ftía: 
 pollai\  ¹Axaii+/dej ei)si\n a)n'  ¸Ella/da te Fqi/hn te,  
 kou=rai a¹risth/wn, oiÐ te ptoli/eqra r(u/ontai, 
 ta/wn hÐn k' e)qe/lwmi fi/lhn poih/som' aãkoitin.  
 eãnqa de/ moi ma/la pollo\n e)pe/ssuto qumo\j a)gh/nwr 
 gh/manta mnhsth\n aãloxon, e)i+kui=an aãkoitin, 
 kth/masi te/rpesqai ta\ ge/rwn e)kth/sato Phleu/j! 
 Muchas aqueas hay por la Hélade y Ftía, 
 hijas de notables, que protegen sus ciudadelas;  
 de ellas a la que yo quiera haré mi esposa. 
 Allí es donde mi arrogante ánimo me incita, 
 tras desposar a una pretendida compañera de lecho como adecuada esposa, 
 a disfrutar de las riquezas que el anciano Peleo adquirió.  
En la parte inicial del pasaje encontramos una expresión sencilla de entender a la 
luz de lo que venimos comentando: poih/som' aãkoitin tiene una interpretación 
fácil tanto en sí misma como en relación con el contexto: Aquiles piensa que en 
su tierra tesalia se casará con (= hará su esposa a) alguna de las hijas de los 
hombres notables. Pero es más delicada la interpretación del v. 399: gh/manta 
mnhsth\n aãloxon, e)i+kui=an aãkoitin, que a luz de nuestra sugerencia se hace tal 
vez más inteligible: Aquiles hará esposa (gh/manta) a una muchacha a la que 
pretenderá por ser una deseada compañera de lecho (mnhsth\n aãloxon) y la 

                                                                                                                                                 
aãstu te kai\ Trw/wn a)lo/xouj kai\ nh/pia te/kna, 

VI 310 Teano, esposa de Antenor, también usa el mismo verso para denominar a las 
troyanas: 

aãstu te kai\ Trw/wn a)lo/xouj kai\ nh/pia te/kna, 
VI 366 Héctor lo pronuncia refiriéndose a Andrómaca y al hijo de los dos: 

oi)kh=aj aãloxo/n te fi/lhn kai\ nh/pion ui(o/n.  
XVII 223 Héctor menciona de esta manera a las troyanas: 

a)ll' iÐna moi Trw/wn a)lo/xouj kai\ nh/pia te/kna 
XVIII 514 de nuevo dirigido a las troyanas: 
  tei=xoj me/n r(' aãloxoi/ te fi/lai kai\ nh/pia te/kna 
Finalmente, en XXIV 730 Andrómaca lo utiliza para denominar a las troyanas: 
  r(u/skeu, eãxej d' a)lo/xouj kedna\j kai\ nh/pia te/kna 
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convertirá en una adecuada esposa (e)i+kui=an aãkoitin). Así, la sintaxis y la 
coherencia contextual coinciden. 

 En XI 242-3 encontramos otra expresión compleja, puesto que utiliza 
incluso los dos adjetivos mencionados para aludir a la esposa de Ifidamante 
(mnhsth=j a)lo/xou ... / kouridi/hj):  

oi)ktro\j, a)po\ mnhsth=j a)lo/xou, a)stoi=sin a)rh/gwn, 
kouridi/hj,  

  por defender a sus conciudadanos, lejos de su solicitada esposa 
  legítima, 

 Tal vez ambos testimonios sean esclarecedores del proceso semántico. En 
el primer caso el hecho de pretender a una mujer como compañera de lecho 
termina por hacerla esposa. En el segundo la insistencia en la repetición 
desemboca en la equiparación de ambas expresiones, aunque, por supuesto, no 
debemos pasar por alto que la mención de kouridi/hj en este punto de hexámetro 
es formular, y que por lo tanto podría tratarse simplemente de un recurso de 
oralidad.  
 
 
 
 
BIBLIOGRAFIA 
- P. Chantraine, 1999 (1ª ed, 1968), Dictionnaire étymologique de la langue grecque, 

París. 
- W. P. Clark, 1940,  “Iliad IX 336 and the Meaning of ¥locoj in Homer”, CPh 35, pp. 

188-190. 
- R. J. Cunliffe, 1924 (reimpr., 1963), A Lexicon of the Homeric Dialect, Londres. 
- J. H. Dee, 2000, Epitheta Hominum apud Homerum, Hildesheim-Zurich-Nueva York. 
- J. H. Dee, 2001, Epitheta Deorum apud Homerum, Hildesheim-Zurich-Nueva York. 
- H. Ebeling (ed.), 1885, Lexicon Homericum, Leipzig. 
- H. P. Gates, 1971, Kinship Terminology in Homeric Greek, Princeton. 
- B. Hainsworth, 1993, The Iliad: a Commentary, vol. III, Cambridge. 
- G. S. Kirk, 1985, The Iliad: a Commentary, vol. I, Cambridge. 
- Lexicon des frühgriechischen Epos, 1955, Gotinga.  
- R. López Gregoris, 1996, “El matrimonio de Helena: solución lexemática”, Epos 12, pp. 

15-30.  
- C. Mossé, 1990 (ed. orig. fr., 1983), La mujer en la Grecia clásica, Madrid. 
- J. R. Tebben, 1998, Concordantia Homerica. Pars II. Ilias, Hildesheim-Zurich-Nueva 

York. 
- M. M. Willcock, 1996 (reimpr. 1978), Homer. Iliad I-XII, ed. with introduction and 

commentary, Bristol. 




